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ABSTRACT

This research aims to highlight the role of
linguistic studies and their contributions to
the formation of translation theory during our
contemporary history, by studying the stages
of translation theory and the most important
trends, linguistic and intellectual schools that
affected it, as well as to shed light on the
position of linguistic studies and the extent of
the role it played in formulating translation
theory, and if is it possible to rely on one
theory in the translation system. The
importance of the research lies in the fact that
it is one of the scientific studies that address
in a specialized and academic manner the
subject of linguistic studies and its
contributions to the formulation of translation
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theory, as well as a review of the

characteristics, methods and types of
translation theories, and their
interrelationships with the concept of fidelity
in translation. The researcher used the
descriptive-analytical approach as the most
appropriate in dealing with this research. He
concluded that translation gave a lot to the
linguistic theory more than the linguistic
theory of translation provided, and this is due
to the fact that practical translation
production has always been a subject of
concern and theorizing in linguistic schools
more than the dealing of linguistic theory
with translation in relation to language.

Key words: Linguistic Studies/ Contribution/
Founding/ Translation Theory.
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